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DOPA3EOJIOTI'UAJIBIK BUPJIUKTEPAU CAJIBIIUOTBIPBIII TAJIIO0O
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 ®PA3ZEOJIOI MUECKUX EJIMHUIL
COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Kbickaua myHne3neme: byn Makanama aHTIIUC JKaHA OPYC THIICPUHACTH (Pa3eoIOTHUSIIBIK
OMPAMKTEPIN CANBIITHIPYY, ajapJblH MaaHWCHH >KaHa MaJaHUil TaacCHpPHH 3CKE allyy MEHEH
kapanar. Makanana ce3 aMKalTapblHAArbl adblpMaybUIBIKTAp Oaca OENTWIICHHUI, anapibl
KOTOPYYyHdarsl KLIﬁBIHHLIHBIKTap JKaHa MaI[aHI/Iﬁ KOHTCKCTTCI' poiay TAJIKYYJIaHBIII,
bpazeosnoru3MaepANH MaJaHUH ©3reueYKTOpYH >KaHa THIIIUK CAITTapsl TePeH TYIIYHYY YUYH
HU3WIAOOHYH MAaHUITYYIIYTY Oaca OenrnieHeT.

AHHOTa].[I/Iﬂ: B ,Z[aHHOI>'I CTAaTbC PACCMATPUBAIOTCS CPAaBHCHUSA (l)pa3e0n0r1/13Ma aHTJIMMCKOIO U
PYCCKOTO MPOUCXOKACHUA, C YUCTOM HX 3HA4YCHUN U KYJIbTYPHOTI'O BJIUAHUA. B cratbe BBIACIAKOTCA
pas3nuuus B YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHHUAX, OOCYKIAIOTCS TPYAHOCTH HUX IE€peBojila U pOjb B
KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, NOJUYEPKHBAETCSI BaXKHOCTb M3y4YEHMs (Ppazeosnoruu isi rIyOoKoro
MMOHUMAaHHUS KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN U SI3bIKOBBIX TPAIULIMIA.

Abstract: This article examines comparisons of phraseological units of English and Russian
origin, taking into account their meanings and cultural influence. The article highlights differences
in set expressions, discusses the difficulties of their translation and their role in cultural context,
emphasizing the importance of studying phraseology for a deep understanding of cultural
characteristics and linguistic traditions.

Herusru ce3nep: $hpazeonorusibik OUpAUKTEP; UaAMOMaIap; KOHTEKCT; KOTOPYY; CTPYKTYpa;
MaJIaHUAT, CAJIBIIITBIPYY, JICKCUKAJIBIK ITYHKT.

KuoueBbie cjioBa: ¢pa3eonoru3mMbl, UAHMOMBI; KOHTEKCT; MEPEBOJ; CTPYKTYypa; KyJIbTypa;
CpaBHCHHUC; JICKCHUYCCKAs CANHHALIA.

Keywords: phraseological units; idioms; context; translation; structure; culture; comparison;
lexical item.

®pazeosoru3M — 3TO CTPYKTYpHO ycToWumBasi (POpMyIHpOBKa, KOTOpas HE TMOAMAETCS
JIEKCUYECKOMY pa3JelIeHHI0 M 10 CBOEMY 3HAueHUI0 (QOpPMHUpPYET IIeIbHOE BbIpAXKEHHE.
®pazeonorusM QpyHKIHOHUPYET KaK OT/elbHAasl JIEKCUKa, MPEACTaBIsAs COOOM OTIENbHBIN AIEMEHT
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cnoBapsa. B CroBape ¢paszeonorusmMoB ormMedaeTcsi, uro «dpazeosoruss U (Hpa3eoJOoru3Mbl
CBOMCTBEHHBI BCEM SI3bIKaM MHUpa. ITO OIPOMHBIN IUIACT KAK PYCCKOT0, TaK U AHIJIMHCKOTO SI3bIKOB.
®dpazeonoru3Mbl 000TAIIAT Pedb, IENAT €¢ 00pa3HOH, )KUBOW W MHororpanHoi» [1]. B Hux
OTpa)kaeTcsi MCTOPUS M KYJIbTypa Hapoaa, OCOOEHHOCTH €r0 MBIIUIEHHS U MUPOBOCHPUSTHS, a
TaK)Ke HalWOHAJbHas cHenuduka U caMOOBITHOCTH s3blKa. Ha HamMoHaTbHYI0 OCOOCHHOCTH
oOpaTwiii BHUMaHUE MHOTHWe uccienoBarenu ¢paseonoruu. IlosToMy ¢paseonsorusmsl Taxxke
OIIPENENIAIOT TEPMUHOM «HIMOMa», YTO B IEPEBOJE C I'PEYECKOr0 O03HA4aeT «CBOWCTBEHHBII,
«CBOEOOpa3HbI», «COOCTBEHHBIN». B aHMIMHCKOM fA3bIKEe (Pa3eosIOru3Mbl TOXKE HAa3bIBAKOTCS
«idiomsy [2].

®pazeonoru3M UrpaeT KI4YeBYIO poiib B SI3bIKE, BHOCS OPUTMHAIBHOCTD U BBIPA3UTENbHOCTh
B peub. M 3Ta 3HAaUMMOCTh OCOOCHHO 3aMETHA B XYJO0XKECTBEHHBIX U YCTHBIX MPOU3BEACHUSAX, TIE
(bpa3eosornu3Mpl MOJYEPKUBAIOT CBOIO BAXKHOCTh W SABISIOTCS KIIIOYEBBIMHM 3JIEMEHTAMH IS
packpbiTusi cMmbicia TekcTta. [lepeBon ¢pa3 Ha aHIIMHCKUNA 3TO JOCTATOYHO CIIOXKHAs 3ajauya,
TpeOyrolas He TOJbKO Iepellauyd OCHOBHOI'O CMBICIA, HO U COXPAaHEHMs CTHIIMCTHYECKOU
YHUKaJIbHOCTH (Pa3eosioruy, JOIMKM M LEJIOCTHOCTU BbIpaxeHus. B ciiyuae oTcyrcTBUS B
aHIVIMHCKOM $I3bIKE€ TOYHOT'O aHajora, MEepeBOJYMK BBIHYXKAEH NpUOEratb K MOHMCKY "OJIM3KOro
coorBercTBus" [3, ¢.51].

B KoHTEKCTe aHTIHIICKOTO sI3bIKa (PPA3EOTOrHUECKIEe COOTBETCTBUS MOYKHO Pa3/ICUTh Ha JIBE
OCHOBHbBIE KaT€rOpUU:

1. TlocrosiHHBIE paBHO3HAYHBIE COOTBETCTBHUS, KOTOPHIEC MPEICTABIISIOT COOOW €AMHCTBEHHO
BO3MOJKHBIE T1€PEBOJIbI, HE 3aBUCSIINE OT KOHTEKCTa. TepMHH "PKBUBAJICHT" ObLI BIEPBHIC BBEICH
S1.U. PeukepoM B cTaTtbe, B KOTOPOH ObLI MOJHAT BONPOC O 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUAX IpPU
nepeBosie Ha POAHOM s3bIK [4]. ABTOp mpeanaraeT TepMHUH "MOHOSKBUBAJIEHT" Ui 0003HAa4YEeHUs
3TOrO THUIIA MEPEBOAA, MOAYEPKHBAs, UYTO JI0O0E PaBHO3HAYHOE COOTBETCTBHE MOXKET CUMTAThCS
DKBUBAJIEHTOM. JlaHHBI THI TEpEeBOJA XapakTepeH MJIs JOCIOBHOM Iepeladyd aHIVIMHCKHUX
(bpa3zeosornyeckux BeIpakeHui [5].

Hanpuwmep:

time is money — Bpemsi — ICHbI'H,

dumb as a fish — mem, kak priOa,

money has no smel — neHpru He MaxHyT,

all that glitters is not gold — ue Bce 3051070, 4TO GIIECTHUT.

2. C npyroil CTOPOHBI, B PYCCKOM $I3bIKE MOKET CYLIECTBOBaTb HECKOJIBKO SKBHBAJICHTOB
JUI QaHTJIMHACKUX (DPa3eoOrMYecKuX eIMHMII, U3 KOTOPBIX BHIOMPAETCS TOT, KOTOPBIM HAMIy4IIUM
o0pa3oM MepesaeT He TOJbKO CMBICT, HO M JIMHTBO-3TUMOJIOTMYECKHI KOHTEKCT BBICKA3bIBAHMS.
Takue BapHaHTHI MEepeBOJia HA3bIBAIOTCS BbIOOpOUHBbIME [6]. Tlockombky TpeOyeTcs OCyIIeCTBUTh
BBIOOD Cpeau HECKOJbKUX BO3MOMKHBIX OSKBUBAJIEHTOB, YUWUTHIBasi OCOOCHHOCTH S3BIKOBOM
CTPYKTYpPHI U 3HaUEHUS BbIpakeHus [5].

Hampuwmep: "B34T1b B Kynak":

1) cxBaruTh, B3ATh B Kynak (OH B3sU1 €r0 B KyJIaK ¥ MOTpe0oBall 00bCHEHUH);

2) HaBeCTH NOPSIOK, B3ATH moja KoHTpoib (Ilocime pasroBopa ¢ Ha4alabCTBOM, OHU B3SUIU
CUTYaIMIO B KYJIAK);

3) Ha CBOIO CTOpPOHY, 3aBoeBaTh jgoBepue (OH cMOTr B3ATh KOJUIET B KYJIaKk CBOUM
npodeccuoHanIu3MoM).

IlomuMo naHHOM Kiaccu(UKalMM, SKBUBAJIEHTBI MOYKHO PA3rPAHUYUTH CIIEAYIOIIUM
o0OpazoM:
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a) IloJgHble JKBHBAJEHTbI — 93TO PYCCKHE  (pa3eojOTU3Mbl,  SBISIFOIIHECS
MOHOSKBUBAJICHTAMH AHIJIMHACKHX HAMOM. OHH COOTBETCTBYIOT I10 3HAYEHHIO, JIEKCHUYCCKOMY
COCTaBY M 10 CTHJIMCTHYECKHUM U TPAMMAaTHUYCCKHM OCOOCHHOCTSIM.

Hanpumep:

all roads lead to Rome — Bce noporu Benyt B Pum,

the salt of the earth — cons 3emiu,

habit is a second nature — npuBbIYKa — BTOpast HATypa,

as busy as a bee — Tpy1o00HBEIi, KaK IMUYEIIKA,

there is no smoke without fire — vet apimMa Ge3 ors,

the cream of society — ciuBku 001eCTBa,

the game is worth the candle — urpa crout cBey,

to look for a needle in a haystack — uckarp uronky B crore cexa.

0) YacruuyHble IKBHBAJEHTHI — OTO BBIPAKEHHs, COJEPXKAIIHE JIEKCHUCCKHE,
rpaMMaTHYeCKUE WM JICKCHKO-TPAMMATHUYECKHE Pa3lIUuusi, COXPaHss OJWHAKOBOE 3HAYCHHE B
CTHJIMCTHYECKOM IU1ane. Hampumep:

kill the goose that lays the golden eggs — youts Kypuily, HECYIIYIO 30JI0TbIE SiIIa,

light as a feather — merkwii, Kak ephIIIKO,

hawks will not pick hawks eyes out — BopoH BopoHy IJ1a3 He BBIKIIIOET,

to be born with a silver spoon in one's mouth — poauthcs B py6Oarike,

a fly in the ointment — noxka nerts B 6ouke mMena,

to fish in Doubled waters — noBuTh peIOy B MyTHOI#1 BOJIE,

out of the frying pan into the fire — u3 orus ga B mossIMsI.

HpI/IMepLI aHTJIUHACKUX UJIHOM U MX PYCCKHUX 5KBHUBAJICHTOB

AHIJIMCKas nAUOMa JlocJ10BHBIN NTEepeBoj Pyccknii ppaseosnorusm
(anaJor)

to be on thin ice OBITh Ha TOHKOM JIBY XOJIUTH T10 JIC3BHIO OPUTBEI

the icing on the cake yKpallleHHe Ha TOpTe BUILICHKA HA TOPTE

to break the ice CJIOMATh JIe]] pa3ouTh Jen

to hit the nail on the head yJIapUTh TBO3/b 1O TOJIOBE | MOMACTh B TOUKY

to have bigger fish to fry UMEThH OOJBIINE PHIOBI IJIs1 | UMETh OoJiee BaXKHBIE JIeNa
KapKH

A piece of cake KYCOK TOpTa POIIE TPOCTOTO

Let the cat out of the bag BBIITYCTUTH KOTA U3 MEIIKA | BBIIATh CEKPET

It’s raining cats and dogs JHET KOTaMHU U coOaKaMu JTBET KaK U3 Belpa

Bury the hatchet 3aKOIaTh TOMOP OpaHH 3aKOIaTh TOMOP BOHBI

Caught between two stools | moiiMaHHbI MEXKTY IBYMST | MEXKIy MOJIOTOM U HaKOBaJbHEH
Tabyperamu

Cost an arm and a leg CTOUTH PYKY U HOTY CTOUTH LI€JI0€ COCTOSTHHE

Heob6xomquMo OTMETHTH, 4YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO KaTeropuii (hpa3eooru3MoB,
COOTBCTCTBYIOIIUX pa3HbIM CTHUIISAIM PE€YMU, B KOTOPBIX OHU HUCIIOJB3YHOTCS. HpI/IMepaMI/I SABJISKOTCS
XYJIO)KECTBEHHBIN CTUJIb, NYOMUIIUCTHYCCKUNA CTHJIb, PA3TOBOPHBIA CTHJIb M T.JO. TaKxke
MHTEPECHBIM aCIIEKTOM SIBJISIETCS BO3/IEHCTBUE WM 3aMMCTBOBaHUE (h)pa3eoIOTU3MOB OJIHOTO SI3bIKa
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IPYTUM, a TaKKe MX aJalTalus K YCJIOBUSM HOBOTO SI3bIKa. JTO BKIIIOYAET B ceOs M3MECHEHUS,
KOTOpPbIC OHH MOTYT IPETEPIIeBaTh B KYJIbTYPHOU Cpejie 3aMMCTBYIOIIETO sI3bIKa [7].
B cootBercTBUU ¢ maHHOW KiaccuduKamuei abCONMIOTHO BCS (Ppa3eosnorus IeNuTcs Ha
CIICAYIOIINE TPYIIIIBL:
XynoxKeCTBeHHbBIE (Pa3eOTOTU3MBIL:
A bird in the hand is worth two in the bush — Jlyudiie cuamia B pykax, ueM KypaBiib B HeOe.
Don't count your chickens before they hatch — LIpimuisT o oceHu CUUTAIOT.
To kill two birds with one stone — Y6uts aByx 3aiilieB 0JHUM BBICTPEIOM.
Don't judge a book by its cover — He cyau kHury 110 00I0KKE.
[My6numuctrueckne hpa3eooTU3MBbl:
Two heads are better than one — JIBe royioBsI Jy4iiie, 4eM OJIHA.
To be on the same page — bbITh Ha 0IHOI BOJIHE.
PasroBopHbie (hpa3eooru3Mat:
Hit the road! — Banu orcrona!
Bite the bullet— 3y6 naro!
Cut to the chase — XBaTtuT X0auTh BOKPYT J1a OKOJIO.

OdunmansHo-1en0Bbie Hpa3eonoru3mbl:
In the red — B yObiTKe, B MUHYCE.
To go the extra mile — Matu Ha MOBBIICHHBIH PHUCK.
To get down to brass tacks — Iepeiitu k cyTH, k neny.
Hayunsie dpazeonorusmst:
To push the boundaries of knowledge — PaciuupsaTs rpaHUIbI 3HAHHIA.
To break new ground — 3a10’%HTh HOBbIE OCHOBBI, OTKPBITh HOBBIC [IEPCIICKTHBBI.

WanoMel B aHIIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX OTPAKAIOT pPa3lMuusl B MEHTAIHTETE U
U/ICOJIOTHSAX CTpaH. B aHIMOSA3BIUHBIX CTpaHaxX MpeoliagaeT WHAWBUAYATH3M, KaK B BBIPOKCHHU
Time is money (Bpemsi — JCHBbIH), T BpeMsi pacCMaTpPHBAeTCsl Kak ILEHHBII pecypc. B pycckoi
UIMOMAaTHKE, HA00OPOT, MOYKHO BBIJCIUTh MJCH KOJUICKTHBU3MAa M OOIIHOCTH: «BCE BMECTE, BCE
Bpo3b» - all in one, one in all — rae rpynmna paboraet BMecTe [uist foCcTHXKEHHs o01eit menu [8].

Hcnonb30BaHne BbIpaXXEHUN HIMOMATUYECKOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIX C OXOTOM, PhIOAIKON
U MOPCKOW TEMaTHUKOW, MPHUCYIE aHTJIMYaHaM, TaK Kak AHIJIUS MCTOPHYECKU BBIICISUIACH KaK
KpymHasi Mopckas JepxkaBa. Jlo TOSBICHHS CaMOJETOB BCE MEXKIyHApOIHBIE KOHTAKThI
OCYILIECTBISUIUCh MCKITIOYUTENbHO MopckuM mytem: A (warning) shot across the bows — sto
NpeAyNpeKACHINEe KOMY-IN00 M3MEHUTh CBOE MOBEJCHUE HA MPOTHUBOIOJIOKHOE. JTO BBIPAKEHHE
BOCXOJMUT K TIPaKTHKE CTPENsATh B BO3AYX IMepel HOCOM Kopalis, 4ToObl 3acTaBUTh €ro
OCTaHOBHTKCS MM M3MEHHUTH Kypc. Cast a wide net — paccTaBuTh MUPOKYIO CETh. ITO BhIPAKCHUE
MOYKHO HCIIOJIb30BaTh B Pa3roBOPE O MOKMCKE HOBBIX BO3MOXHOCTEH WIIM PEIICHU, OTpaXkasi UIero
IIMPOKOTO OXBaTa, Kak B cilydae phIOAJKH ¢ MIHpokoil cetbro. Weather the storm — mepexnats
Oypro. Ero MOXHO TMPHUMEHUTh K CHUTYallMH, KOT/Ia YEJIOBEK CTAJIKHBACTCS C TPYIHOCTSIMHU HIIN
npoOiieMaMy, OTHOCSCh K MOPCKOW Metadope IepeXuBaHHsS TPyIHBIX ycioBuid. Bring (drive,
force) somebody to bay (into a corner) — sTo 3aTpaBiHMBaHWE YEJIOBEKa, 3aroHssl €ro B YIOJI,
nozo6Ho 3Bepro. TO hold (keep) at bay — mpumepers k creHe, 3arHath B yroi. B kyibpTypax
aHITIMYaH WM PYCCKUX pa3Hble MpeACTaBIeHHss O "xopomem". AHITMYaHEe MLEHSIT THUOKOCTh
MBIIIICHUS, yMeHue MeHsTh petenus: It’s a silly fish that is caught twice with the same bait; it’s a
poor mouse that has only one hole (uenoBek, KOTOpHIH cieayeT pa3 W HaBcerga H30paHHOMY
crioco0y JeiCTBHM, IT0 MHEHUIO aHTJINYaH, IPOUTPHIBACT B KM3HHU, HAIIOMUHACT TITYIYIO PHIOY HIIH
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OCHYIO MBIIIIb, KOTOPasi HE CMOXET CIIACTHCh B CIIy4ae OMACHOCTH). YBaXEHHE K ce0e cunuTaercs
BakHbiM: Respect yourself, or no one will respect you. B pycckoii kymbrype 'Xxopormo” —
panoBaTthes uyxuM ycriexam: He that is ill to himself will be good to nobody. Dto nposiBienue
YBaKEHUS K ce0e: «KTO 4yKO# paziocTu He pall, TOT caMm cebe Bpar» [8].

bnaronaps TanaHTy BBIJAIOIIMXCS MHCATeNeil, MHOXXECTBO (pa3eoOTU3MOB O0OTaTUIIM Kak
AQHIVIMMCKUM, Tak M pycckui s3blku. [llekcnp BHEC OrpoMHBIM BKJIAJ, BKIIOYHMB B CBOHU
NPOM3BEICHUS TaKUE M3BECTHBIC BhIpaKCHHs U3 kKoMenuu «Benerumanckuit kymemy: the world’s
mine oyster — «o, Mol MUp — 3TO ycTpu4Has pakoBuHa»;, xebdpu Yocep ucmonb30Bal B
"KenTtepbepuiickux pacckaszax" all is fair in love and war — «B 1100BH 1 Ha BOWHE BCE CpeICTBa
xopommy. [Ipyrue nureparypHble renuu, Takue kak J[xon MwunbstoH, [xonatan Ceudt, Yapns3
Jukkenc u Banprep CKOTT, TaK)Ke OCTaBHIIM CBOM ciell B (hpa3eosIoTUH aHTIIUHCKOTO S3bIKA.

Pycckue ¢pazeonorusmsr Gorarel O6maromapst TBopuectBy A.C. ITymkuna, W.B. Kpsuiosa,
A.Il. YexoBa, M. I'oppkoro. Hanpumep: «y pazOUTOro KOpbiTa», «MapTHILIKUH TPYI», «MEJIBEKbS
ycIyray, «4eloBeK B QyTiisaper», «a Obll 11 Manb4yuky. [IporusBeieHns MUPOBOM TUTEpATYPhl TAaKKe
CTaJld OCHOBOM JUIs CO3/1aHusl (Ppa3eoqoru3MOB, YaCTO COXPAHSS CBOIO UACHTUYHOCTh B PYCCKOM U
anrnuiickom. Hampumep, «cpaxarbcs € BETPSHBIMH MEJIbHULIAMU» (JOHKHMXOTCTBOBATh), B
aHIIMICKOM cTaHoBHTCs Kak «tilt at windmillsy, a «ObITh MTH He OBITHY» IEpeBOAUTCS Kak «to be or
not to be» [8].

PaccmMoTpeB mpeicTaBi€HHbIE INPUMEPHI, MOXHO BBIIECIUTh HECKOJIBKO KIHOYEBBIX
HaOmoneHnii. Bo-miepBBIX, ONpeAeseHHbIE XYHO0KECTBEHHBIE (PPa3eoIOTU3MBI  OKA3bIBAOTCS
TPYJHOIIEPEBOIUMBIMU C AHIVIMMCKOTO Ha PYCCKHM M3-3a OTCYTCTBHSI TOUHBIX aHAJIOrOB, HO IPU
TOM CYIIECTBYIOT CXO’KH€ BBIPAKECHHSI, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 JATHHCKOTO S3bIKa. BO-BTOpBIX,
pa3nuuusg B YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHUSX PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO MPOSBISIOTCA, OCOOCHHO B
pa3roBOpHON (pa3eonoruu, rJe OTCYTCTBYIOT UACHTUYHBIC BBIPAKEHHUS, OTpa)kas pa3HbIe
HUCTOPUYECKHE TpaeKTOpuu o0eux KyapTyp. B-TpeTbux, oduIMaTbHO-AETOBOM  CTUIb
XapaKTepU3yeTcsi MCMHOJIb30BAHUEM YCTOWYMBBIX OOOPOTOB, YTO YIPOIIAET MHpoIecC MepeBoja,
TpeOysl TOUHBIX SKBUBAJICHTOB. B-4eTBEepTHIX, U3yueHHE (pa3eoJOoruu NpuoOpeTaeT BaXKHOCTh JIs
MEPEBOJYUKOB, OCOOEHHO B XYHO0KECTBEHHBIX TEKCTaX. B-IATBIX, Hay4YHBIH CTHJIb TaKke
npuderaer K ppazeonornueckuM eAMHMIIAM, CHI)Kas BAPHATUBHOCTD NIEPEBO/IA.

Takum oOpa3om, 3amadya mnepeBoja (Ppa3eosoru3MOB C  aHMVIMHCKOIO HAa PYCCKHUM
IPEJCTaBIseT COO0 aKTyalbHOE M CIIO)KHOE MCIBITAHUE JJIsI COBPEMEHHBIX MEPEBOIYMKOB.
HccnenoBanus Gppa3eonornueckux BBIPAKEHUN Pa3IMYHBIX S3BIKOB MO3BOJIAIOT IIyO)Ke MOHUMATh
UIMOMATUKY Ka)XKJIOTO sI3bIKa M BHECTH BKJIAJ B M3YUYEHHE KYJIbTYp WM LMBWIM3auuid. M3ydeHue
(bpa3eosornyeckux BBIPAKEHUH TO3BOJSIET MPOCIEIUTh SBOJIIOLUIO OOIIECTBA U CPAaBHUTH
KYJIbTYpHbIE 0COOCHHOCTH. TakuM 00pa3zoM, (pa3eoqoruueckre eTUHUIbI CTAHOBSITCS KIIFOUEBBIM
AJIEMEHTOM KYJIbTYPHOTO OIBITA U CO3/1al0T KAPTHHY MUpPaA COOOIIECTBA.
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